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§29 — Duyén khoi: hiy la ngudi thira tw Phap

MN 3 §29.1 T6i nghe nhw vay — mét thai, Pirc Thé Ton trua tai Savatth, Thus have I heard — on one occasion the Blessed One was
Evam me sutam — ekam samayam bhagava savatthiyam viharati trong ritng Jeta, khu viedm ctia 6ng Anathapindika. dwelling at Savatthi, in Jeta’s Grove, Anathapindika’s park.
jetavane anathapindikassa arame.
MN 3 §29.2 Tai d6, Birc Thé Ton goi cac ty-khuwu: “Nay cac ty-khwu.” —  There the Blessed One addressed the bhikkhus: “Bhikkhus.”
Tatra kho bhagava bhikkhii amantesi — “‘bhikkhavo™’ti. “Bach Thé Tén”, cac ty-khuu dy dap 10i Pitc Thé Ton. Plic  — “Venerable sir,” those bhikkhus replied to the Blessed
‘‘Bhadante’’ti te bhikkhii bhagavato paccassosum. Bhagava Thé Téon néi dieu nay: One. The Blessed One said this:
etadavoca —
MIEIs298 “Nay cac ty-khuu, hay 1a nhitng nguoi thira tw Phap cia Ta, ~ “Bhikkhus, be my heirs in Dhamma, not heirs in material
“‘Dhammadayada me, bhikkhave, bhavatha, ma amisadayada. Atthi . |3 nhitng ngudi thiva tu tai vat. Ta c6 long thuong twéng  things. There is compassion in me for you: ‘How might my
me tumhesu anukampad — ‘kinti me savaka dhammadadyada d6i véi cac dng: ‘Lam sao dé cac dé ti¥ ctia Ta 1a nhitng disciples be heirs in Dhamma, not heirs in material things?’
bhaveyyum, no amisaddyada’ti. ngudi thira tw Phap, khong phai nhitng ngudi thira ty tai

vat?’

Chu thich: dhammadayada = dhamma + dayada (nguoi thita hwdng, ngwdi thira tw); amisa nghia goc 1a “miéng moi, thit”, tr d6 chi vat chat, tai vat, doi 1ap voi Phap. me & day la thudc cach/chi dinh cach: “nguoi
thira ty ctia Ta”. Theo Chu giai, “Phéap” dé thira tw gom hai tang: Phap theo nghia tryc tiép (dao, qua, Niét-ban) va Phap theo nghia gian tiép (cac thién hanh dwa dén do); “tai vat” la bon vat dung va nhitng gi dan
dén chiing.
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Pali (VRI)

MN 3 §29.4

Tumhe ca me, bhikkhave, amisadayada bhaveyyatha no
dhammadayada, tumhepi tena adiya [adissa (si. sya. pi.)| bhaveyyatha —
‘amisadayada satthusavaka viharanti, no dhammadayada’ti;
ahampi tena adiyo bhaveyyam — ‘amisadayada satthusavaka
viharanti, no dhammadayada’ti.

Nay cac ty-khuu, néu cac 6ng la nhitng ngwai thiva ty tai vat
cta Ta, khong phai nhitng ngudi thira tw Phap, thi vi diéu ay
chinh céc 6ng cling sé bi chi trich: ‘Cac dé t& ctia bac Pao
Su song lam nguwai thira ty tai vat, khong phai nguoi thira tw
Phap’; va vi diéu ay chinh Ta ciing sé bi chi trich: ‘Cac dé tir
ctia bac Pao Su s6ng lam nguoi thira ty tai vat, khong phai
nguoi thira ty Phap.’

MN 3 §29.5

Tumhe ca me, bhikkhave, dhammadayada bhaveyyatha, no
amisadayada, tumhepi tena na adiya bhaveyyatha —
‘dhammadayada satthusavaka viharanti, no amisadayada’ti;
ahampi tena na adiyo bhaveyyam — ‘dhammadayada satthusavaka
viharanti, no amisadayada’ti.

Nay céc ty-khuu, néu cac 6ng la nhitng nguwai thira ty Phap
cta Ta, khéng phai nhitng nguoi thira ty tai vat, thi vi diéu
ady chinh cac 6ng ciing sé khong bi chi trich: ‘Cac dé t cua
béac Pao Su s6ng lam nguoi thira ty Phap, khong phai nguai
thira ty tai vat’; va vi diéu ay chinh Ta ciing sé khong bi chi
trich: ‘Céc dé tt cia bac Pao Suw song lam ngwoi thira ty
Phap, khong phai ngwdi thiva tw tai vat.’

And if you, bhikkhus, were my heirs in material things, not
heirs in Dhamma, you too would be reproached for that:
“The Teacher’s disciples live as heirs in material things, not
heirs in Dhamma’; and I too would be reproached for that:
“The Teacher’s disciples live as heirs in material things, not
heirs in Dhamma.’

And if you, bhikkhus, were my heirs in Dhamma, not heirs
in material things, you too would not be reproached for that:
“The Teacher’s disciples live as heirs in Dhamma, not heirs
in material things’; and I too would not be reproached for
that: “The Teacher’s disciples live as heirs in Dhamma, not
heirs in material things.’

Chu thich: Trong Tumhe ca me ... bhaveyyatha, tiéu tit ca di vdi dong tir & cach kha nang (optative) mang nghia diéu kién “néu”. adiya (di ban adissa) la tinh tir kha nang: “dang bi chi ra, dang bi néu tén”; theo

Chu gidi, ¢ day la bi chi ra dé ché trach, nén ban dich ghi “bi chi trich”.

MN 3 §29.6
Tasmatiha me, bhikkhave, dhammadayada bhavatha, ma
amisadayada. Atthi me tumhesu anukampa — ‘kinti me savaka
dhammadayada bhaveyyum, no amisadayada’ti.

Vi vay, nay céc ty-khwu, hay 1a nhitng ngwoi thiva tw Phap
cua Ta, ch@ la nhitng nguwoi thira ty tai vat. Ta cé 1ong
thwong twdng doi véi cac 6ng: ‘Lam sao dé cac dé ti ctia Ta
la nhitng ngwoi thira tw Phap, khong phéi nhitng ngudi thiva
tu tai vat?’

§30 — Vi du do an khat thuc con dw

Therefore, bhikkhus, be my heirs in Dhamma, not heirs in
material things. There is compassion in me for you: ‘How
might my disciples be heirs in Dhamma, not heirs in material
things?’

MN 3 §30.1
‘‘Idhaham, bhikkhave, bhuttavi assam pavarito paripunno
pariyosito suhito yavadattho; siya ca me pindapato atirekadhammo
chaddaniyadhammo [chaddiyadhammo (s1. sya. p1.)].

“0 day, nay cac ty-khwu, gia stt Ta da dn xong, da tir chéi
thém, da du, da xong bita, da no, theo nhw y mu6n; va c6 do
an khat thye ctia Ta la thit con dw, thit phai bé di.

“Here, bhikkhus, suppose I had eaten, had refused more,
were satisfied, had finished, were sated, as much as I
wanted; and there were almsfood of mine that was surplus,
to be thrown away.

Ch thich: Toan b §30 la mat tinh hudng gia dinh, nén cac dong tir déu ¢ cach kha nang: assam (“gia su Ta 1a”), siya, dgaccheyyum, vadeyyam, evamassa (= evam assa, “vi ay c6 thé nghi nhw vay”). pavarito la
thuat ngir Luat: da tir choi khi dwgc mai thém thitc dn; sau do, theo Luat, ty-khwu khong dwgce an thém thite an chwa dwgce lam phép “do thita”. -dhamma cudi tiv ghép (atirekadhammo, chaddaniyadhammo) nghia la

“co tinh chat”: “thudc loai du”, “thudc loai phai bo”.

MN 3 §30.2
Atha dve bhikkhii agaccheyyum jighacchadubbalya- [jighacchadubballa

(si. p1.)] paretd.

ROi ¢6 hai ty-khwu di dén, bi déi 1 va yéu sitc ché ngu.

Then two bhikkhus might come, overcome by hunger and
weakness.
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Pali (VRI)

MN 3 §30.3

Tyaham evam vadeyyam — ‘aham khombhi, bhikkhave, bhuttavi
pavarito paripunno pariyosito suhito yavadattho; atthi ca me ayam
pindapato atirekadhammo chaddaniyadhammo.

MN 3 §30.4

Sace akankhatha, bhufijatha, no ce tumhe bhufjissatha [sace tumhe na
bhufijissatha (s1. sya. pi.)], iddnaham appaharite va chaddessami,
appanake va udake opilapessami’ti.

MN 3 §30.5

Tatrekassa bhikkhuno evamassa — ‘bhagava kho bhuttavt pavarito
paripunno pariyosito suhito yavadattho; atthi cadyam bhagavato
pindapato atirekadhammo chaddaniyadhammo. Sace mayam na
bhunjissama, idani bhagava appaharite va chaddessati, appanake
va udake opilapessati’.

MN 3 §30.6

Vuttam kho panetam bhagavata — ‘dhammaddyada me, bhikkhave,
bhavatha, ma amisadayada’ti. Amisafifiataram kho panetam,
yadidam pindapato.

MN 3 §30.7

Yamniinaham imam pindapatam abhufijitva iminava
jighacchadubbalyena evam imam rattindivam [rattidivam (ka.)]
vitinameyya’’nti. So tam pindapatam abhufijitva teneva
jighacchadubbalyena evam tam rattindivam vitindmeyya.

MN 3 §30.8

Atha dutiyassa bhikkhuno evamassa — ‘bhagava kho bhuttavi
pavarito paripunno pariyosito suhito yavadattho; atthi cayam
bhagavato pindapato atirekadhammo chaddaniyadhammo. Sace
mayam na bhufijissama, idani bhagava appaharite va chaddessati,
appanake va udake opilapessati.

Ta sé néi vai ho nhw vay: ‘Nay cac ty-khwu, Ta da an xong,
da tw chéi thém, da du, da xong bita, da no, theo nhu y
muén; va c6 do an khat thue nay ctia Ta, thit con du, thiy
phai bo di.

Neéu cac 6ng mudn, hdy dn; néu cac 6ng khong an, thi bay
gi0 Ta sé bd no6 noi chd it co xanh, hodc tha chim né trong
nuwéc khong cé sinh vat.’

O day, mot ty-khuu c6 thé nghi nhu vay: ‘Diic Thé Tén da
an xong, da tir choi thém, da da, da xong bira, da no, theo
nhv y mudn; va c6 d6 an khat thyc nay cua Birc Thé Ton,
thit con du, th¢ phéi bo di. Néu ching ta khong dn, bay gio
Ditc Thé Ton sé bo né noi chd it ¢é xanh, hodc tha chim nd
trong nudc khong c6 sinh vat.’

‘Nhung diéu nay da duge Bt Thé Ton ndi: “Nay cac
ty-khuu, hay 1a nhitng ngudi thiva tw Phap ctia Ta, ché 1a
nhitng ngudi thtra ty tai vat.” Ma day la mét loai tai vat, tic
l1a d6 an khat thuec.

Vay ta hdy khong dn do an khat thuc nay, va véi chinh sy

doi 14 yéu strc nay, trdi qua ngay dém nay nhu vay.” R6i vi
ay khong an do an khat thuc dy, va vdi chinh sy doi 1a yéu
strc dy, trdi qua ngay dém dy nhu vay.

R6i ty-khuwu thi hai 6 thé nghi nhw vay: ‘Dic Thé Ton da
an xong, da tir choi thém, da du, da xong bita, da no, theo
nhv ¥ mudn; va c6 d6 an khat thyc nay caa Diec Thé Ton,
thit con du, th phdi bé di. Néu ching ta khong dn, bay gio
Ditc Thé Ton sé bo n6 noi chd it cé xanh, hodc tha chim nd
trong nudc khong co sinh vat.

I would speak to them thus: ‘Bhikkhus, I have eaten, have
refused more, am satisfied, have finished, am sated, as much
as I wanted; and there is this almsfood of mine that is
surplus, to be thrown away.

If you wish, eat it; if you will not eat it, I will now throw it
away where there is little greenery, or drop it into water
where there are no living beings.’

There one bhikkhu might think thus: ‘The Blessed One has
eaten, has refused more, is satisfied, has finished, is sated, as
much as he wanted; and there is this almsfood of the Blessed
One that is surplus, to be thrown away. If we do not eat it,
the Blessed One will now throw it away where there is little
greenery, or drop it into water where there are no living
beings.’

‘But this was said by the Blessed One: “Bhikkhus, be my
heirs in Dhamma, not heirs in material things.” And this is
one kind of material thing, namely almsfood.

What if I, without eating this almsfood, were to pass this day
and night thus, with this very hunger and weakness?’ He,
without eating that almsfood, would pass that day and night
thus, with that very hunger and weakness.

Then the second bhikkhu might think thus: ‘“The Blessed
One has eaten, has refused more, is satisfied, has finished, is
sated, as much as he wanted; and there is this almsfood of
the Blessed One that is surplus, to be thrown away. If we do
not eat it, the Blessed One will now throw it away where
there is little greenery, or drop it into water where there are
no living beings.
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MN 3 §30.9

Yamniinaham imam pindapatam bhufijitva jighacchadubbalyam

pativinodetva [pativinetva (si. sya. pl.)] evam imam rattindivam

vitinameyya’nti. So tam pindapatam bhufijitva jighacchadubbalyam

pativinodetva evam tam rattindivam vitinameyya.

MN 3 §30.10
Kiricapi so, bhikkhave, bhikkhu tam pindapatam bhufjitva
jighacchadubbalyam pativinodetva evam tam rattindivam
vitinameyya, atha kho asuyeva me purimo bhikkhu pujjataro ca
pdsamsataro ca.

MN 3 §30.11

Tam kissa hetu? Tafihi tassa, bhikkhave, bhikkhuno digharattam
appicchataya santutthiya sallekhdya subharataya viriyarambhaya

samvattissati.

Vay ta hdy an do an khat thuc nay, xua tan sy doi 14 yéu strc,
roi trai qua ngay dém nay nhw vdy.” R6i vi dy an d6 an khat
thure dy, xua tan sy doi 14 yéu sitc, roi trdi qua ngay dém ay
nhv vay.

Nay cac ty-khuu, du ty-khwu ay an do6 an khat thyce ay, xua
tan sy doi 14 yéu strc, roi trai qua ngay dém ay nhu vay,
nhung d6i véi Ta, chinh vi ty-khwu treede kia dang ton kinh
hon va déang tan than hon.

Vi ¢ sao? Vi diéu ay, nay cac ty-khuu, sé dan ty-khwu ay
lau dai dén it duc, tri tic, doan giam, dé nudi, khdi sy tinh
tan.

What if I, having eaten this almsfood and dispelled my
hunger and weakness, were to pass this day and night thus?’
He, having eaten that almsfood and dispelled his hunger and
weakness, would pass that day and night thus.

Although that bhikkhu, bhikkhus, having eaten that
almsfood and dispelled his hunger and weakness, would
pass that day and night thus, yet that former bhikkhu is to me
more to be honoured and more to be praised.

For what reason? Because that, bhikkhus, will lead that
bhikkhu for a long time to fewness of wishes, contentment,
effacement, being easy to support, and the arousing of
energy.

Chu thich: asuyeva = asu (dai tir chi dinh “ngwoi kia”) + eva. pujjataro, pasamsataro la so sanh hon (-tara) caa pujja (dang ton kinh) va pasamsa (dang khen). Nam danh tir ¢ chi dinh cach / cach muc dich

(appicchataya ... viriyarambhaya) di v6i samvattissati: “sé dwa dén

MN 3 §30.12
Tasmatiha me, bhikkhave, dhammadayada bhavatha, ma
amisadayada. Atthi me tumhesu anukampa — ‘kinti me savaka
dhammadayada bhaveyyum, no amisadayada’’’ti.

MN 3 830.13

Idamavoca bhagava. Idam vatvana [vatva (si. pi.) evamidisesu thanesu]

sugato utthayasand viharam pavisi.

§31 — Ton gia Sariputta: ba diém dang ché

. sallekha 1a “got gifia, doan giam” phién ndo — chu dé cia MN 8.

Vi vay, nay cdc ty-khuu, hay l1a nhitng nguoi thiva tw Phap
cta Ta, chd 1a nhitng ngwoi thiva ty tai vat. Ta cé 1ong
thuwong twang doi vdi cac 6ng: ‘Lam sao dé cac dé tir ctia Ta
la nhitng ngwoi thira tw Phap, khong phéi nhitng nguoi thiva
tw tai vat?’”

Dbitc Thé Tén da néi nhw vay. N6i xong diéu dy, bac Thién
Thé tir chd ngdi ditng day va di vao tinh xa.

Therefore, bhikkhus, be my heirs in Dhamma, not heirs in
material things. There is compassion in me for you: ‘How
might my disciples be heirs in Dhamma, not heirs in material
things?””

This the Blessed One said. Having said this, the Sublime
One rose from his seat and entered his dwelling.

MN 3 §31.1

Tatra kho ayasma sariputto acirapakkantassa bhagavato bhikkhii

amantesi — ‘‘avuso bhikkhave’’ti. “‘Avuso’’ti kho te bhikkhii

dyasmato sdriputtassa paccassosum. Ayasma sariputto etadavoca —

MN 3 §31.2
“‘Kittavata nu kho, avuso, satthu pavivittassa viharato savaka
vivekam nanusikkhanti, kittavata ca pana satthu pavivittassa
viharato savaka vivekamanusikkhanti’’ti?

Tai d6, khi Bic Thé Ton di chwa bao 1au, Tén gia Sariputta
goi cac ty-khuu: “Nay chu hién ty-khuwu.” — “Thuwa hién gia”,
cac ty-khwu ay dap 10i Ton gia Sariputta. Ton gia Sariputta
noi diéu nay:

“Nay chu hién, dén mc d6 nao, khi bac Pao S séng vién

ly, cac dé t khong hoc theo sy vién ly; va dén mic do nao,
khi bac Pao Su sdng vién ly, cac dé tit hoc theo sy vién ly?”

There, soon after the Blessed One had left, the venerable
Sariputta addressed the bhikkhus: “Friends, bhikkhus.” —
“Friend,” those bhikkhus replied to the venerable Sariputta.
The venerable Sariputta said this:

“To what extent, friends, while the Teacher dwells secluded,
do the disciples not train in seclusion; and to what extent,
while the Teacher dwells secluded, do the disciples train in
seclusion?”
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MN 3 §31.3
‘“‘Diaratopi kho mayam, avuso, dgacchama dyasmato sariputtassa
santike etassa bhasitassa atthamanfiatum. Sadhu
vatayasmantamyeva sariputtam patibhatu etassa bhasitassa attho;
ayasmato sariputtassa sutva bhikkhii dharessantt’’ti.

MN 3 §31.4
‘“Tena havuso, sunatha, sadhukam manasi karotha, bhasissami’’ti.

‘‘Evamavuso’’ti kho te bhikkhii ayasmato sariputtassa paccassosum.

Ayasma sariputto etadavoca —

MN 3 §31.5
‘‘Kittavata nu kho, avuso, satthu pavivittassa viharato savaka
vivekam nanusikkhanti? Idhavuso, satthu pavivittassa viharato
savaka vivekam nanusikkhanti, yesafica dhammanam sattha
pahanamaha, te ca dhamme nappajahanti, bahulika [bahullika (sya.)]
ca honti, sathalika, okkamane pubbarigama, paviveke
nikkhittadhura.

“Thuwra hién gid, ching t6i du tir xa cling dén bén Ton gia
Sariputta dé hiéu y nghia ctia 10i néi nay. Lanh thay, mong
rang y nghia cda 10i néi nay hién rd noi chinh Tén gia
Sariputta; nghe tir Ton gia Sariputta, cac ty-khwu sé tho tri.”

“Vay thi, nay chu hién, hdy nghe, hay khéo tac y, t6i sé ndi.”
— “Thua vang, hién gia”, cac ty-khwu ay dap 1oi Ton gia
Sariputta. T6n gia Sariputta né6i diéu nay:

“Nay chu hién, dén mc do nao, khi bac Pao S séng vién
ly, cac dé tir khong hoc theo sy vién ly? O day, nay chw hién,
khi bac Pao Su song vién ly, cac dé tir khong hoc theo s
vién ly; nhitng phap nao bac Pao Sw da néi la phai doan trw,
ho khéng doan triv cac phap dy; ho song sung tiic, loi 1éng, di
dau trong su sa sut, budng bé ganh vac trong sy vién ly.

“Friend, we come even from far away to the presence of the
venerable Sariputta to learn the meaning of this statement. It
would be good indeed if the meaning of this statement
would become clear to the venerable Sariputta himself;
having heard it from the venerable Sariputta, the bhikkhus
will retain it.”

“Then, friends, listen and attend closely, I will speak.” —
“Yes, friend,” those bhikkhus replied to the venerable
Sariputta. The venerable Sariputta said this:

“To what extent, friends, while the Teacher dwells secluded,
do the disciples not train in seclusion? Here, friends, while
the Teacher dwells secluded, the disciples do not train in
seclusion; they do not abandon those things which the
Teacher spoke of abandoning; they are luxurious and lax,
forerunners in backsliding, having laid down the burden of
seclusion.

Chi thich: satthu pavivittassa viharato lai 1a thudc cach tuyét doi: “khi bac Dao Sw séng vién ly”. anusikkhati = anu + sikkhati, “hoc theo, noi theo”. Theo Chi giéi, viveka & day gobm ba loai: than vién ly
(kayaviveka), tam vién ly (cittaviveka) va y vién ly (upadhiviveka, titc Niét-ban); va okkamana (“sy di xudng, sa sat”) dugc giai thich la nam trién cai. nikkhittadhura la “nguoi da dat ganh (dhura) xudng”, titc

khong con ganh vac.

MN 3 §31.6

Tatravuso, thera bhikkhil tihi thanehi garayha bhavanti. ‘Satthu
pavivittassa viharato savaka vivekam nanusikkhanti’ti — imina
pathamena thanena thera bhikkhii garayha bhavanti.

MN 3 §31.7
‘Yesafica dhammanam sattha pahanamaha te ca dhamme
nappajahanti’ti — imina dutiyena thanena thera bhikkhii garayha
bhavanti.

MN 3 §31.8

‘Bahulika ca, sathalika, okkamane pubbangama, paviveke
nikkhittadhura’ti — imina tatiyena thanena thera bhikkhii garayha
bhavanti. Thera, avuso, bhikkhii imehi tihi thanehi garayha
bhavanti.

O day, nay chw hién, cic ty-khwa treéng 130 déng bi ché
trach vi ba diém. ‘Khi bac Pao Su sdng vién ly, cac dé t
khong hoc theo su vién ly’ — vi diém thit nhat nay, cac
ty-khuu trudng lao dang bi ché trach.

‘Nhitng phap nao bac Pao Sw da ndi la phai doan trr, ho
khong doan trir cac phap dy’ — vi diém th hai nay, cac
ty-khuu trudng lao dang bi ché trach.

‘Séng sung tuc, loi long, di dau trong sy sa stt, buéng bo
ganh véc trong sy vién ly’ — vi diém thit ba nay, cac ty-khuu
trwedng ldo dang bi ché trach. Nay chw hién, cac ty-khuu
triedng ldo dang bi ché trach vi ba diém nay.

Herein, friends, elder bhikkhus are blameworthy on three
grounds. ‘While the Teacher dwells secluded, the disciples
do not train in seclusion’ — on this first ground elder
bhikkhus are blameworthy.

“They do not abandon those things which the Teacher spoke
of abandoning’ — on this second ground elder bhikkhus are
blameworthy.

‘Luxurious and lax, forerunners in backsliding, having laid
down the burden of seclusion’ — on this third ground elder
bhikkhus are blameworthy. Elder bhikkhus, friends, are
blameworthy on these three grounds.
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MN 3 §31.9
Tatravuso, majjhima bhikkhti...pe... nava bhikkhi tihi thanehi
garayha bhavanti. ‘Satthu pavivittassa viharato savaka vivekam
nanusikkhanti’ti — imind pathamena thanena nava bhikkhii garayha
bhavanti.

MN 3 §31.10
‘Yesafica dhammanam sattha pahanamaha te ca dhamme
nappajahanti’ti — iminda dutiyena thanena nava bhikkhii garayha
bhavanti. ‘Bahulika ca honti, sathalika, okkamane pubbangama,
paviveke nikkhittadhurd’ti — imina tatiyena thanena nava bhikkhii
garayha bhavanti.

MN 3 §31.11

Nava, avuso, bhikkhii imehi tihi thanehi garayha bhavanti. Ettavata
kho, avuso, satthu pavivittassa viharato savaka vivekam
nanusikkhanti.

O day, nay chu hién, cac ty-khuwu trung nién... (nhu trén)...
cac ty-khuwu méi tu dang bi ché trach vi ba diém. ‘Khi bac

DPao Su song vién ly, cac dé ti khong hoc theo sy vién ly” —
vi diém th nhat nay, cac ty-khwu mdéi tu dang bi ché trach.

‘Nhitng phap nao bac Pao Sw da noi la phai doan trt, ho
khong doan trir cac phap dy’ — vi diém th hai nay, cac
ty-khwu méi tu dang bi ché trach. “Ho song sung tuc, loi
long, di dau trong sy sa sit, buéng bd ganh véc trong sy vién
ly’ — vi diém thi ba nay, cac ty-khvu méi tu dang bi ché
trach.

Nay chu hién, cac ty-khwu mdi tu dang bi ché trach vi ba
diém nay. Nay chu hién, dén mirc d6 dy, khi bac Pao Suw
song vién ly, cac dé t khong hoc theo sy vién ly.

Herein, friends, middle bhikkhus... (and so on)... new
bhikkhus are blameworthy on three grounds. ‘While the
Teacher dwells secluded, the disciples do not train in
seclusion” — on this first ground new bhikkhus are
blameworthy.

“They do not abandon those things which the Teacher spoke
of abandoning’ — on this second ground new bhikkhus are
blameworthy. ‘They are luxurious and lax, forerunners in
backsliding, having laid down the burden of seclusion’ — on
this third ground new bhikkhus are blameworthy.

New bhikkhus, friends, are blameworthy on these three
grounds. To this extent, friends, while the Teacher dwells
secluded, the disciples do not train in seclusion.

§32 — Ba diém dang khen

MN 3 §32.1
‘“Kittavata ca, panavuso, satthu pavivittassa viharato savaka
vivekamanusikkhanti?

MN 3 §32.2
Idhavuso, satthu pavivittassa viharato savaka vivekamanusikkhanti
— yesafica dhammanam sattha pahanamaha te ca dhamme
pajahanti; na ca bahulika honti, na sathalika okkamane
nikkhittadhurad paviveke pubbangama.

“Va nay chu hién, dén mitc d9 nao, khi bac Pao Sw song
vién ly, cac dé ti hoc theo sy vién ly?

O day, nay chu hién, khi bac Pao Sw séng vién ly, cac dé ti
hoc theo sy vién ly; nhitng phap nao bac Pao Sv da ndi la
phai doan trtt, ho doan triv cac phép dy; ho khong sdng sung
tdc, khong loi 1ong, buéng bo ganh vac trong sy sa stt, di
dau trong sy vién ly.

“And to what extent, friends, while the Teacher dwells
secluded, do the disciples train in seclusion?

Here, friends, while the Teacher dwells secluded, the
disciples train in seclusion; they abandon those things which
the Teacher spoke of abandoning; they are not luxurious, not
lax, they have laid down the burden in backsliding, they are
forerunners in seclusion.

Chu thich: Vé khen ddo ngugc ding hai cum ctia vé ché: okkamane pubbanngama, paviveke nikkhittadhura (§31) thanh okkamane nikkhittadhura paviveke pubbangama (832). Nguoi hoc c6 thé dat hai cau canh
nhau dé thdy cung mot cdp tw, chi d6i cho dinh s& cach (okkamane / paviveke), da déi han nghia.

MN 3 §32.3
Tatravuso, thera bhikkhii tihi thanehi pasamsa bhavanti. ‘Satthu
pavivittassa viharato savaka vivekamanusikkhanti’ti — imina
pathamena thanena thera bhikkhii pasamsa bhavanti.

O day, nay chu hién, cic ty-khwa trudng 1do dang dwgc tan
than vi ba diém. ‘Khi bac Dao Sw song vién ly, cac dé tir hoc
theo sy vién ly’ — vi diém thi nhét nay, céc ty-khwu trudng
lao dang dugc tan than.

Herein, friends, elder bhikkhus are praiseworthy on three
grounds. ‘While the Teacher dwells secluded, the disciples
train in seclusion’ — on this first ground elder bhikkhus are
praiseworthy.
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MN 3 §32.4
‘Yesafica dhammanam sattha pahanamaha te ca dhamme
pajahant’ti — imind dutiyena thanena thera bhikkhii pasamsa
bhavanti.

MN 3 §32.5
‘Na ca bahulika, na sathalika okkamane nikkhittadhura paviveke

pubbarigama’ti — imina tatiyena thanena thera bhikkhii pasamsa
bhavanti. Thera, avuso, bhikkhii imehi tihi thanehi pasamsa
bhavanti.

MN 3 §32.6
Tatravuso, majjhima bhikkhil.. .pe... nava bhikkhii tihi thanehi
pasamsa bhavanti. ‘Satthu pavivittassa viharato savaka
vivekamanusikkhanti’ti — imina pathamena thanena nava bhikkhii
pasamsa bhavanti.

MN 3 §32.7
‘Yesafica dhammanam sattha pahanamaha te ca dhamme

pajahanti’ti — imind dutiyena thanena nava bhikkhii pasamsa
bhavanti. ‘Na ca bahulika, na sathalika okkamane nikkhittadhura
paviveke pubbarigama’ti — imina tatiyena thanena nava bhikkhi
pasamsa bhavanti.

MN 3 §32.8

Nava, avuso, bhikkhii imehi tthi thanehi pasamsa bhavanti. Ettavata

kho, avuso, satthu pavivittassa viharato savaka
vivekamanusikkhanti.

‘Nhitng phap nao bac Pao Sw da néi 1a phai doan trt, ho
doan trir cac phap ay’ — vi diém thit hai nay, cac ty-khuwu
trwdng ldo dang dugc tan than.

‘Khong song sung tuc, khéng loi 1ong, budng bd ganh vac
trong su sa sit, di dau trong sy vién ly’ — vi diém thi ba nay,
cac ty-khuu treang ldo dang dugc tan than. Nay chw hién,
cac ty-khuwu tredng 1do dang duwgc tan than vi ba diém nay.

O day, nay chw hién, cic ty-khwa trung nién... (nhw trén). ..
cac ty-khwu méi tu dang dugc tan than vi ba diém. ‘Khi bac
Dao Su song vién ly, cac dé tit hoc theo sy vién ly’ — vi diém
th nhét nay, cac ty-khwu mdi tu dang dwgc tan than.

‘Nhitng phap nao bac Pao Su da néi la phai doan trt, ho
doan trir cac phép dy’ — vi diém thit hai nay, cac ty-khwu méi
tu dang dugc tan than. ‘Khéng song sung tic, khong loi
long, bubng bd ganh véc trong sy sa sut, di dau trong sy vién
ly’ — vi diém thi ba nay, cac ty-khuwu méi tu dang duoc tan
thén.

Nay chu hién, cac ty-khwu méi tu dang dugc tan than vi ba
diém nay. Nay chu hién, dén mitc do ay, khi bac Pao Sv
song vién ly, cac dé t hoc theo sy vién ly.

“They abandon those things which the Teacher spoke of
abandoning’ — on this second ground elder bhikkhus are
praiseworthy.

‘Not luxurious, not lax, having laid down the burden in
backsliding, forerunners in seclusion’ — on this third ground
elder bhikkhus are praiseworthy. Elder bhikkhus, friends, are
praiseworthy on these three grounds.

Herein, friends, middle bhikkhus... (and so on)... new
bhikkhus are praiseworthy on three grounds. ‘While the
Teacher dwells secluded, the disciples train in seclusion’ —
on this first ground new bhikkhus are praiseworthy.

‘They abandon those things which the Teacher spoke of
abandoning’ — on this second ground new bhikkhus are
praiseworthy. ‘Not luxurious, not lax, having laid down the
burden in backsliding, forerunners in seclusion’ — on this
third ground new bhikkhus are praiseworthy.

New bhikkhus, friends, are praiseworthy on these three
grounds. To this extent, friends, while the Teacher dwells
secluded, the disciples train in seclusion.

§33 — Trung dao doan trit mudi sau phap ac

MN 3 §33.1
““Tatravuso, lobho ca papako doso ca papako. Lobhassa ca

pahandya dosassa ca pahandya atthi majjhima patipada
cakkhukarant fianakarant upasamdya abhififidya sambodhaya
nibbandya samvattati.

“0) day, nay chw hién, tham 1a 4c va san 1a ac. Dé doan trir
tham va dé doan trv san, c6 trung dao, lam phat sinh mat,
lam phat sinh tri, dwa dén an tinh, thang tri, giac ngg,
Niét-ban.

“Herein, friends, greed is evil and hatred is evil. For the
abandoning of greed and for the abandoning of hatred there
is the middle way, which gives vision, which gives
knowledge, which leads to peace, to direct knowledge, to
enlightenment, to Nibbana.
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Va nay chu hién, trung dao dy la gi, lam phat sinh mat, lam
phat sinh tri, dwa dén an tinh, thang tri, gidc ngd, Niét-ban?
Chinh 1a Thanh dao tdm nganh nay, tc la: chanh kién,
chanh tu duy, chanh ngit, chanh nghiép, chanh mang, chanh
tinh tdn, chanh niém, chanh dinh.

MN 3 §33.2
Katama ca sa, avuso, majjhima patipada cakkhukarant fianakarant
upasamdya abhiffiaya sambodhdaya nibbanaya samvattati?
Ayameva ariyo atthangiko maggo, seyyathidam [seyyathidam (s. sya.
pl.)] — sammaditthi sammasankappo sammavaca sammakammanto
sammadjivo sammavayamo sammasati sammasamadhi.

And what, friends, is that middle way, which gives vision,
which gives knowledge, which leads to peace, to direct
knowledge, to enlightenment, to Nibbana? It is just this
noble eightfold path, that is: right view, right intention, right
speech, right action, right livelihood, right effort, right
mindfulness, right concentration.

MN 3 §33.3
Ayam kho sa, avuso, majjhima patipada cakkhukarant fianakarant
upasamaya abhifindya sambodhaya nibbandya samvattati.

Nay chu hién, day chinh la trung dao ay, lam phat sinh mat,
lam phat sinh tri, dwa dén an tinh, thang tri, giac ngg,
Niét-ban.

This, friends, is that middle way, which gives vision, which
gives knowledge, which leads to peace, to direct knowledge,
to enlightenment, to Nibbana.

Py

Chu thich: cakkhukarant, fianakarant la tinh tir giéng cai (-karant, “lam ra”) hgp véi patipada; bén chit upasamaya ... nibbandya & cach muc dich di véi samvattati (“dwa dén
phéap dau tién (SN 56.11), nhung & day trung dao dwgc néu ra nhw phuong tién doan trir titng cap phap ac.

). Cuing cong thitc nay mé@ dau bai

MN 3 §33.4

““Tatravuso, kodho ca papako upanaho ca papako...pe... makkho ca
papako paldso ca papako, issa ca papika maccherafica papakam,
mdya ca papika satheyyanca papakam, thambho ca papako
sarambho ca papako, mano ca papako atimano ca papako, mado ca
papako pamado ca papako.

“() day, nay chu hién, phan nd la ac va han la c... (nhw
trén)... giem pha la 4c va tranh hon la ac, tat d6 1a 4c va xan
tham la ac, man tra 1a ac va xao tra la ac, ngoan c6 la ac va
kinh dich 1a &c, man la 4c va qua man la 4c, kiéu la ac va
phéng dat 1a ac.

“Herein, friends, anger is evil and resentment is evil... (and
so on)... contempt is evil and insolence is evil, envy is evil
and avarice is evil, deceit is evil and fraud is evil, obstinacy
is evil and rivalry is evil, conceit is evil and arrogance is
evil, vanity is evil and negligence is evil.

Chi thich: Téng cong c6 mudi sdu phdp ac, xép thanh tdm cdp: tham—san, phan-han, giém pha—tranh hon, tat d6—xan tham, man tré—xdo trd, ngoan c6—kinh dich, man—quéa man, kiéu—phéng dat. Cho ...pe... lvgc
di cong thitc trung dao 1dp lai sau titng cap; ban van chi viét dt cho cdp dau (§33.1-3) va cdp cudi (833.5-7). paldsa theo Chi giai la tim mudn ngang hang, so do vdi nguwoi hon minh; makkha 1a x6a bo, coi nhe
cong dic ctia ngwoi khac. Luu y tinh tir papaka do6i giong theo danh tir: papako (giong dwc), papika (giong cai: issa, maya), papakam (giong trung: macchera, satheyya).

MN 3 8§33.5

Madassa ca pahandya pamadassa ca pahandya atthi majjhima
patipada cakkhukarant nanakarant upasamdya abhiffidya
sambodhdya nibbandya samvattati.

MN 3 §33.6

Katama ca sa, avuso, majjhima patipada cakkhukarant nanakarant

upasamdya abhifinaya sambodhdya nibbandya samvattati?
Ayameva ariyo atthangiko maggo, seyyathidam — sammaditthi
sammasankappo sammavaca sammakammanto sammadjivo
sammavayamo sammasati sammasamadhi.

MN 3 8§33.7

Ayam kho sa, avuso, majjhima patipada cakkhukarant aanakarant

upasamdya abhififidya sambodhdya nibbanaya samvattati’’ti.

Dé doan trir kiéu va dé doan triv phong dat, c6 trung dao, lam
phét sinh mat, 1am phat sinh tri, dwa dén an tinh, thang tri,
gidc ngo, Niét-ban.

Va nay chu hién, trung dao ay la gi, lam phat sinh mat, lam
phat sinh tri, dwa dén an tinh, thang tri, gidc ngd, Niét-ban?
Chinh la Thanh dao tdm nganh nay, titc 1a: chanh kién,
chéanh tv duy, chanh ngtt, chanh nghiép, chanh mang, chanh
tinh tan, chanh niém, chanh dinh.

Nay chu hién, day chinh la trung dao dy, lam phat sinh mat,
lam phat sinh tri, dwa dén an tinh, thang tri, giac ngg,
Niét-ban.”

For the abandoning of vanity and for the abandoning of
negligence there is the middle way, which gives vision,
which gives knowledge, which leads to peace, to direct
knowledge, to enlightenment, to Nibbana.

And what, friends, is that middle way, which gives vision,
which gives knowledge, which leads to peace, to direct
knowledge, to enlightenment, to Nibbana? It is just this
noble eightfold path, that is: right view, right intention, right
speech, right action, right livelihood, right effort, right
mindfulness, right concentration.

This, friends, is that middle way, which gives vision, which
gives knowledge, which leads to peace, to direct knowledge,
to enlightenment, to Nibbana.”
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MN 3 §33.8

Idamavocayasma sariputto. Attamana te bhikkhii ayasmato
sdriputtassa bhasitam abhinandunti.

Ton gia Sariputta da néi nhu vay. Hoan hy, cac ty-khuu dy
tan thwang 10i néi cia Ton gia Sariputta.

Dhammadayadasuttam nitthitam tatiyam.

Thuat ngit then chét

Dt Kinh Thira Ty Phap, kinh thi ba.

This the venerable Sariputta said. Satisfied, those bhikkhus
delighted in the venerable Sariputta’s words.

The Discourse on Heirs in Dhamma, the third, is finished.

dhammadayada

amisadayada

anukampa
pavarita

appicchata - santutthi - sallekha

viveka - paviveka
okkamana
nikkhittadhura

majjhimd patipada

cakkhukarant - ianakarant

nguoi thira tw Phap

nguoi thiva ty tai vat

long thuong twéng

da tr chéi thém

it duc - tri tic - doan gidm
vién ly

s sa st

buodng bé ganh vac

trung dao

lam phat sinh mat - lam phat sinh tri

heir in Dhamma

heir in material things

compassion

has refused more

fewness of wishes - contentment -

effacement

seclusion

backsliding

having laid down the burden

the middle way

giving vision - giving knowledge

Theo Chu giai: thita hwdng dao, qud, Niét-ban va cac thién hanh dan
dén do.

amisa: moi, vat chat; & 8§30 db an khat thue dwge néu 1a mot loai
amisa.

Pong co cta 10i khuyén: atthi me tumhesu anukampa.
Thudt ngl Luat vé bita an; qua khit phan tir ctia pavareti.

Ba trong ndm phdm chat ma vi ty-khwu nhin déi dwgc dan dén
(830).

Theo Chi giai: than, tdm va y vién ly.
Theo Ch giai: nam trién cai.
nikkhitta (dat xuong) + dhura (ach, ganh).

O day 1a Thanh dao tdm nganh, phurong tién doan trir titng cip phap
ac.

Tinh tlr giong cai hgp véi patipada.

M@t cau ghi nhé: Ngay ca phan d6 dan con du ciia Pitc Thé Ton ciing la tai vat (amisa); nguoi thira ty Phap (dhammadayada) la ngwdi chon diéu dwa minh 1au dai dén it duc, tri tic, doan

giam, dé nudi va tinh tdn — va theo T6n gia Sariputta, d6 1a hoc theo s vién ly ctia bac Pao Su.

Nguon Pali: Chattha Sangayana Tipitaka — Vipassana Research Institute (tipitaka.org). Ban dich Viét — Anh do Theravada.blog thuc hién tryc tiép tir Pali, theo 16i sét chit danh cho nguwdi hoc. Gop y cho can stra xin dé

lai binh ludn dwéi bai tryc tuyén.
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